
وء س لأمارة با ي إن ا رئ  ِوما أ ُ لسّّ ِ ٌ َ َّ َ َلنفْ َّ ِ ْنفسِ َ ُ ِّ َ بُ َ َإلا ما رحم  َ ِ َ َ ّربيِ ِ َّ إن َ ّربيِ ِ ٌور رحيم َ ِ َ ٌ   )٥٣( غَفُ
53 . And I do not declare myself free, most surely self is wont to command evil, except such as 
my ‘Rabb’ has had mercy on, surely my ‘Rabb’ is Ghafoor-Rur Raheem (The Forgiving, The 
Merciful) 

وم لدينا مكين أمين  ي فلما کلمه قال إنك ا وني به أستخلصه  ٌوقال الملك ا ٌِ َ َِ َ َ َ َْ َ َ َ ََ ْ َْ لي ْئت َ َّ ِ ُ َُ ََّ َ َّ َ َ ْلنفسِ َ ِ ْ ِ ِْ َ ِ ِ ِ ُ ْ ُْ َ)٥٤(  
54 . And the king said: “Bring him to me, I will choose him for myself. So when he had spoken 
with him, he said: “Surely you are in our presence today an honourable, a faithful one.  

ن الأرض إني حفيظ عليم  زا  ʄ ٌقال اجعلني  ِ َ ٌ ِ َ ّ ِْ ِ ِ ْ ِ ئِ َِ خَ َ عَ َ ْ َ َ)٥٥(  
55 . He said: “Place me over the treasures of the land, surely I am a good keeper, knowing well. 

لِوكذلك مكنا  َّ َّ َ َ ِ َ َ َوسف َ ُ ر يُ ع أ ن نشاء ولا  رحمʐنا  وأ منها حيث يشاء نصيب  َفي الأرض  َ جَْ َب ُ نضي ِم ُ َ ُ َُ ََ َْ َ َ ِ َِ ْ ِ ُ ِ ُ ُ ْ َ َ ْ ِ ُ ّ َ َيʐب َ ْ ِ
َالمحسنين  ِ ِ ْ ُ ْ)٥٦(  

56 . And thus did We give to Yusuf (Joseph) power in the land; he had mastery in it wherever he 
liked; We send down Our mercy on whom We please, and We do not waste the reward of those 
who do good.  

ون  وا  وا وکا ن آ رة خير للذ ر الآ َولأ يتقُ ن َّمن َ ُ َ َ َُ َ َ ي َِ ّ ِ ٌ ْ َ ِ َ خِ ُج ْ)٥٧(  
57 . And certainly the reward of the hereafter is much better for those who believe and guard 
(against evil).  

وة  ُوجاء إ َ خِْ َ َ َوسف َ ُ رون يُ رفهم وهم له  وا عليه  َفد ُ منكِ ْفع ُ ُ ََ ْ ُْ َ ُ َ ََ َ ِ ْ َ َ ُ خَل َ)٥٨(  
58 . And Yusuf's (Joseph’s)  brothers came and went in to him, and he knew them, while they 
did not recognise  him.  
 
 

َّولم َ رون أني أوفي الكيل وأنا خير الم˟لين َ ن أبيكم ألا  وني بأخ لكم  زهم بجهازهم قال ا َا  ِ ِ ْ ُ ْ ُْ ْ َُ َ َ َ َ ََ َ ْ َ ّْ ِ ُ ِ َِ ْ َ تَ ْجه ْ ْ ُْ ُ َ َِ ِْ مِ ٍ َ ئتُ َ ِ ِ َ َ ِ َ َّ َ
)٥٩(  

59 . And when he furnished them with their provision, he said: “Bring to me a brother of yours 
from your father; do you not see that I give full measure and that I am the best of hosts?  

ون  ر وني به فلا كيل لكم عندي ولا  ِفإن لم تأ ُ بْ َت َتقْ َ ِ ِ ْ ُْ َ َ ََ ْ َ َ َِ ِ ِ ُ ْ ْ ِ)٦٠(  
60 . But if you do not bring him to me, you shall have no measure from me, nor shall you come 
near me.  

ون  راود عنه أباه وإنا لفا وا  َقا ُ عل ِل َ َ ََّ ِ َ ُ َ ََ ُ َ َْ ُ ِ سنُ ُ)٦١(  
61 . They said: “We will strive to make his father yield in respect of him, and we are sure to do.  



وا ر وا بضاعتهم في رحالهم لعلهم  َوقال لفʐيانه ا ََ فُ ِجعل َيعْ ْْ ْ ُْ َُّ َ َ َِ ِِ َ ِ ِ َ َ َ ُ َ ِ ِ َ ْ ِ ِ ون َ ر وا إلى أهلهم لعلهم  َ إذا ا ُ جعُ ِنقلب ْ َ ي ْ َّْ َ َ ِ ِ ْ َ َ ِ ُِ َ َ ْ َ
)٦٢(  

62 . And he said to his servants: Put their money into their bags that they may recognise  it 
when they go back to their family, so that they may come  
back.  

وا إلى أبيهم ْفلما ر ِ ِ َ َ ِ جَعُ َ َّ َ ون َ ع منا الكيل فأرسل معنا أخانا نكتل وإنا له لحا وا يا أبانا  َ قا َُ فظْ ِل َ ُ ُ ََ ََّ ِ َ ْ َْ ْ َ َ ََ ََ ََ َ َ ِْ َ َِ ُ ْ َ َّ ِ من َ ُ)٦٣(  
63 . So when they returned to their father, they said: “O our father, the measure is withheld from 
us, therefore send with us our brother, (so that) we may get the measure, and we will most 
surely guard him.  

ن قبل ف ʄ أخيه  َقال هل آمنكم عليه إلا كما أمʮتكم  ُ ْ ََ ُ ُ َْ مِ ِ ِِ َ ََ عَ ْ ُْ ْ ِ َ َِ ْ َ ُ َ ْ َ َȸُا راحمين َّ و أرحم ا َ خير حافظا و ِ ِ َّ ل ُ َ َْ َ َ هُ َ ً ِ ٌ ْ َ
)٦٤(  

64 . He said: “I cannot trust in you with respect to him, except as I trusted in you with respect to 
his brother before; but Allah is the best Keeper, and He is the most the Merciful.  

ي هذه بضا وا يا أبانا ما  وا متاعهم وجدوا بضاعتهم ردت إليهم قا َولما  َ َِ ِ ِِ ِ َ ْنبغِ َ َ ََ َ َ ََ َ ُ ل َفتح َْ ْ ْْ ِ ْ َّ ُ ُ َُ َُ َ َ َُ َ َّ َعʐنا ردت إلʎنا َ َْ َ ِ ْ َّ ُ ُ َ
زداد كيل بعير ذلك كيل يسير  ٌونمير أهلنا ونحفظ أخانا و ُِ َِ ٌ ْ َْ َ ََ ِ َ ٍ َ َ َ ْ َْ ن َ َ ََ ََ َ َُ ْ َ َ ُ ِ َ)٦٥(  

65 . And when they opened their goods, they found their money returned to them. They said: “O 
our father! what can we desire? This is our property returned to us, and we will bring corn for 
our family and guard our brother, and will have in addition the measure of a camel; that is an 
easy measure.  

ن وثقا  ون  ؤ ن أرسله معكم حتى  َقال  مِ ًل ِ ْ َ مْ ت ِت ُ ُْ َّ َ ْ ُ ََ َ ُْ َ ِ ُ َ َ ȸِا ِلتأتنني به إ َّ ِ ِ ِ َّ ُ ْ َ وثقهم َ وه  ْلا أن يحاط بكم فلما آ ُْ َ ِ ْ مَْ ُت ََ َّ َ َ ُ ِ َ ُ ْ َ
َقال  َȸُا َّ ʄََول وكيل ع ٌ ما  ِ َ ُ نقَُ َ)٦٦(  

66 . He said: “I will by no means send him with you until you give me a firm covenant in Allah's 
name that you will most certainly bring him back to me, unless you are completely surrounded. 
And when they gave him their covenant, he said: “Allah is Ali (the High) in Whom trust is placed 
as regards what we say.  

رقة وما  واب  ن أ وا  ن باب واحد واد وا  َوقال يا بني لا تد َ َ َ ٍَ َ َ َِّ َمتفَ ُ ٍ ٍَ بْ خل َخل ْ ِْ مِ م ُِ ُُ ُْ ٍ ِ َ َ َْ ّ َ نَ َأغني عنكم  مِ ِْ ُ ْ َ ْ ُ ȸِا مِنْ  َّ
ِيء إن الحكم إلا ُِ ْ ُ ْ ِ ٍ ْ ِ ȸشَ َّ ون ِ و وکل ا وکلت وعليه  َ عليه  ُ کل لمت فلʎت ّت ِ َ َ ََ َُ ْ ِ َ َّ َّ ْ َ ِ ِْ َْ ََ ََ ُ ْ َ)٦٧(  

67 . And he said: “O my sons! do not enter by one gate and enter by different gates and I 
cannot avail you anything against Allah; judgment is only Allah's; on Him do I rely, and on Him 
let those who are reliant rely.  



ن وهم ما کان يغني عنهم  رهم أ ن حيث أ وا  َولما د ِ مِ ِ ْم ْ ُْ ُْ َُ ْ ُ َ ََ َ ُ ُ بَ َخل ََ م ْ َ ْ ُ َ َّ َ َ ȸِا س  َّ يء إلا حاجة في  ِن  نفْ َم ِ ًِ َ َ ٍ ْ شَ ْ َوبِ ْيعقُ َ 
َّقضاها وإن ِ َ َ َ ون َ ر الناس لا  ن أ َه لذو علم لما علمناه و َيعلمُ ْ َ ِ َّ َ َُ كث ٍْ َ َّ لكِ ََ َ ُ َ ْ ّ َْ َ ِ ِ ُ َ)٦٨(  

68 . And when they had entered as their father had bidden them, it did not avail them anything 
against Allah, but a desire in the soul of Yaqoub (Jacob) which he satisfied; and surely he was 
possessed of knowledge because We had given him knowledge, but most people do not know.  

 ʄ وا  َولما د َ عَ ُ خَل َّ َ َوسف َ ُ ون يُ وا  س بما کا وك فلا  َآوى إليه أخاه قال إني أنا أ ُ يعمل ن َخ ْ َ ُ َ َ ِ ْ ʍَِتبت ْ َ َ َ َُ َ َ َّ ِ ِ َِ َ َُ َ ِ ْ َ)٦٩(  
69 . And when they went in to Yusuf (Joseph). he lodged his brother with himself, saying: I am 
your brother, therefore grieve not at what they do.  

ؤذن أيتها العير إنكم  زهم بجهازهم جعل السقاية في رحل أخيه ثم أذن  ْفلما  ّ ْ ُْ َّ ِ ُِ ِ ِْ َ َُ ََّ َ َ ِ ٌَ ُّ ِّ َ م َ َ َ ُ ِ ِ ْ َ َ ََ ّ َ َ ِ ِ َ ِ ُ َ جَهَّ َّ َ ون َ َلسار قُ ِ َ َ
)٧٠(  

70 . So when he furnished them with their provisions; placed the drinking cup in his brother's 
bag. Then a crier cried out: O caravan! you are most surely thieves.  

وا عليهم ماذا تفقدون  وا وأ َقا ُ ِ ْ َ ََ َ ْ ِ ْ َ َ ُ قبل َل ْ َ َ ُ)٧١(  
71 . They said while they were facing them: What is it that you miss?  

ن جاء به حمل بعير وأنا به زعيم  واع الملك و وا نفقد  ٌقا َ َِ ََ ِ ِِ َِ ٍَ ص ِل َ ُ ْ ِ َ َ ْ َ لمِ ِ ِ َ ْ َ َْ ُ ُ ِ ُ َ)٧٢(  
72 . They said: “We miss the king's drinking cup, and he who shall bring it shall have a camel-
load and I am responsible for it.  

وا ت َقا َُ ِاȸل َ لقد علمتم ما جʍنا لنفسد في الأرض وما كنا سارقين َّ ِ ِ َ َّ ُ َ ْ ََ ِ ِ َ ِ ْ ُ ِ َ ْ ِ ْ ُ ْ ِ َ ْ َ َ)٧٣(  
73 . They said: “By Allah! you know for certain that we have not come to make mischief in the 
land, and we are not thieves.  

وا ُقا ل زاؤه إن كʮتم کاذبين َ َ فما  ِ ِ َ ْ ُ ْ ُ ْ ِ ُ ُ ََ ج َ َ)٧٤(  
74 . They said: “But what shall be the requital of this, if you are liars?  
 
 

زاؤه كذلك نجزي الظالمين  و  ن وجد في رحله  زاؤه  وا  َقا َِ ِ َ فه ّل َِ ْ َ َ ِ َ ُ َ ُُ َ ُ ََ ُ جَ َج َ ِ ِ ْ ِ َ ِ ُ ْ م ُ َ)٧٥(  
75 . They said: “The requital of this is that the person in whose bag it is found shall himself be 
the satisfaction thereof; thus do we punish the wrongdoers.  

ن وعاء أخيه كذلك كدنا  رجها  لِفبدأ بأوعʎتهم قبل وعاء أخيه ثم ا َ ْ ِ َ َِ َ َ ِ ِِ َ ِ َ َِ َِ َِ ِْ مِ َ َ َ سْتخْ َّ ُْ َ ْ َ ِ ِِ َ ِ ْ َ َ َ َوسف َ ُ َما کان لييُ ِ َ َ َأخذ َ ُ ْ
ن الملك إلا أن يشاء  َأخاه في د َ َ ْ َ َِ ِِ ِ َ ْ ِ ِي ُ َȸُا وق کل ذي علم عليم َّ ن نشاء و ع درجات  ر  ٌ َِ َ ٍ ْن ِ ِ ِّ ُ َ ْ فَ ُ َ َ ْ مَ ٍف َ َ َ ُ َ ْ َ)٧٦(  

76 . So he began with their sacks before the sack of his brother, then he brought it out from his 
brother's sack. Thus did We plan for the sake of Yusuf (Joseph); it was not that he should take 



his brother under the king's law unless Allah pleased; We raise the degrees of whomsoever We 
please, and above every one possessed of knowledge is the Aleem (The Knower) one.  

وا إ ِقا ُ ل رها َ ن قبل فأ رق أخ له  رق فقد  َن  َّ َ ُ َ سَ س َيس َ َُ ْ َ َْ مِْ ٌ َ َ ْ َ ْ ِ َ ُوسفْ ُ ر يُ ٌ في نفسه ولم يبدها لهم قال أنتم  ّ شَ ْ ْ ُْ ْ َْ َ َ َُ َ َ ِ ِْ َُ ِ َ ِ
َمکانا و ً َ َȸُا ون َّ َ أعلم بما  ِتصفُ َ َ ِ ُ َ ْ َ)٧٧(  

77 . They said: “If he steal, a brother of his did indeed steal before; but Yusuf (Joseph) kept it 
secret in his heart and did not disclose it to them. He said: “You are in an evil condition and 
Allah knows best what you state.  

راك ز إن له أبا شيخا كبيرا فخذ أحدنا مکانه إنا  ز وا يا أيها ا َقا َ ََ ُ ُ ُ ََ نُ ي َّلع ِ َِ َ َ َ َ َ َْ َ ً ِ َ ً ْ َ ً َ ََّ ُ ِ َ ْ َ ُ ّ ن المحسنين ل  َ ِ ِ ْ ُ ْ َ   )٧٨(مِ
78 . They said: “O chief! he has a father, a very old man, therefore retain one of us in his stead; 
surely we see you to be of the doers of good.  

َقال معاذ َ َ َ َ ȸِا ن وجدنا متاعنا عنده إنا َّ َّأن نأخذ إلا  ِ ُِ َ ََ ْ ِ ََ َ َُ َ ْ ََ َ ْ م َ ْ ون ْ َ إذا لظا لمُِ َ َ ً ِ)٧٩(  
79 . He said: “Allah protect us that we should seize other than him with whom we found our 
property, for then most surely we would be unjust.  

وا أن وا نجيا قال كبيرهم ألم  وا منه  َّفلما اسʐيأ َ تعلمَُ خلص َس َْ َ ْ َْ َُ ُ ِ َ ََ ًّ ِْ َ ُ َ ُ ْ ِ ُ َ َ ْ َّ نَ وثقا  َ أباكم قد أخذ عليكم  مِ ً ِ ْ مَ ْ ُْ َْ َ َ َ َ َ َْ ُ َ ȸِا َّ 
رطتم في  ن قبل ما  ِو ْ ُ ْ َّ فَ َ ُ ْ ََ ْ َوسف مِ ُ رح الأرض حتى يأذن لي أبي أو يحكم يُ َن أ ُ ْ ََ ْ َ َ َِ ِ َ َ ْ َ ََّ َ ْ َ بْ ْ َ ُاȸَفل و خير َّ ُ لي و ْ َ َ هُ َ ِ

َالحاكمين  ِ ِ َ ْ)٨٠(  
80 . Then when they despaired of him, they retired, conferring privately together. The eldest of 
them said: “Do you not know that your father took from you a covenant in Allah's name, and 
how you fell short of your duty with respect to Yusuf (Joseph) before? Therefore I will by no 
means depart from this land until my father permits me or Allah decides for me, and He is the 
best of the judges:  
 
 

رق وما شهدنا إلا بما علمنا وما كنا للغيب حافظين  وا يا أبانا إن ابنك  و وا إلى أبيكم  َار ِ ِ َ ِ ْ َ ْ ِ َّ ُ َ َ َْ ََ َْ ِ َ َ ِ ِ ِ َِ ْ َِ َِ َ َ َ سَ َ ْ َّ َ َ َُ ل فق ُجع َ ْ ُ َ ُ ِ
)٨١(  

81 . Go back to your father and say: “O our father! surely your son committed theft, and we do 
not bear witness except to what we have known, and we could not keep watch over the unseen:  

ون  رية التي كنا فيها والعير التي أقبلنا فيها وإنا لصاد َواسأل ا ِقُ َ َ َّ ِ َ َ ََ َِ َِ ْ َ ْ ّ ْ َّ ِ َِ ََ ِ َّ ُ َ َ ْ ْلقَ ِ َ ْ)٨٢(  
82 . And inquire in the town in which we were and the caravan with which we proceeded, and 
most surely we are truthful.  



 ˒ را فصبر جميل  ولت لكم أنفسكم أ َقال بل  عََ ٌ ِ َ ٌْ ْ َ ً مَْ َْ ُْ ُ َ َ َُ ُ ْ َّ سَ ْ َ َȸُا و َّ َ أن يأتيني بهم جميعا إنه  هُ ُ ََّ َِ ً ِ ْ ِ ِ ِ َ ِ ْ ْ ُالعليم َ ِ َ ْ
ُالحكيم ِ َ ْ )٨٣(  

83 . He said: “No, your souls have made a matter light for you, so patience is good; maybe Allah 
will bring them all together to me; surely He is Aleem-mul Hakeem (The Knower, The Wise.) 

 ʄ  ː ولى عنهم وقال يا أ َو عَ ََ سََ َ َ َ َ َْ ُ ْ َ ّ َ َوسف تَ ُ و كظيم يُ زن  ن ا ٌوابيضت عʎناه  َِ َ َ َفهُ ِ ْ ُ لحْ َ مِ ُ َ ْ َ ْ َّ َ ْ)٨٤(  
84 . And he turned away from them, and said: “O my sorrow for Yusuf (Joseph)!  and his eyes 
became white on account of the grief, and he was a repressor.  

وا ت َقا َُ ِاȸل ر َّ ُ تفتأ تذ كُ ْ َ َُ َ َوسف ْ ُ ن الهالكين يُ ون  رضا أو  ون  َحتى  ِ ِ َ ْ َ مِ َ َُ َ ُ تكَ ْتك َ ً َ حَ َّ َ)٨٥(  
85 . They said: “By Allah! you will not cease to remember Yusuf (Joseph) until you are a prey to 
constant disease or you are of those who perish.  

زني إلى ي و و  َقال إنما أ ِ ِِ ْ حُ َ ّ َبثِ شَْكُ َ َّ َ َ ȸِا ن َّ َوأعلم  مِ ُ َ ْ َ َ ȸِا ون  َّ َما لا  َتعلمُ ْ َ َ)٨٦(  
86 . He said: “I only complain of my grief and sorrow to Allah, and I know from Allah what you 
do not know.  

ن  وا  وا  ْيا بني اذ مِ ُِ فتحسسُ َّهب ََ َ َ َ ْ َ َوسف َّ ُ ن روحيُ وا  ِوأخيه ولا تيأ ْ َ ْ مِ سَُ ْ َ َ َِ ِ َ ȸِا ن روح َّ س  ِإنه لا  ْ َ ْ مِ ʍُيي َْ َ ُ َّ ِ ȸِا ِإلا  َّ
وم الکا فِا َ ْ ُ ْ َرون ْلقَ ُ)٨٧(  

87 . O my sons! Go and inquire respecting Yusuf (Joseph) and his brother, and despair not of 
Allah's mercy; surely none despairs of Allah's mercy except the unbelieving people.  

ز مسنا ز وا يا أيها ا وا عليه قا َفلما د َّ َ ُ ي ِلع َ ْ َ ُ ّ َ َ ُ ل َخل ِ ْ َ ََ ُ َ َ َّ زجاة فأوف لنا الكيل َ ر وجʍنا ببضاعة  َ وأهلنا ا ْ َ ْ َ َ ََ ِ ْ َ َ ٍ َ ُْ مْ ٍلض َ َ ِ ِ ْ َِ َ َُ ّ ُ ّ َ
َّوتصدق علʎنا إن  ِ ََ ْ َ َ َْ ّ َ َȸَا زي المتصدقين َّ  َ ِ ّ ِ َ َ ُ ْ ِ ْ   )٨٨(يجَ

88. So when they came in to him, they said: “O chief! distress has afflicted us and our family 
and we have brought scanty money, so give us full measure and be charitable to us; surely 
Allah rewards the charitable.  

بِقال هل علمتم ما فعلتم  ْ ُْ ُْ َ َ َ ْ ِ َ ْ َ َ َوسف َ ُ ون يُ َوأخيه إذ أنتم جا ُ هِل َ ْ ُ ْ َ ِ َْ ِ ِ َ)٨٩(  
89 . He said: “Do you know how you treated Yusuf (Joseph) and his brother when you were 
ignorant?  

وا أئنك لأنت  َقا ْ َ َّ ِ َ ُ ل ُوسفَ ُ َ قال أنا يُ َ َ ُوسفَ ُ ن يُ ي قد  َّ وهذا أ مَ ْ َ خَِ َ َ َȸُا ق ويصبر فإن َّ ن  َّ علʎنا إنه  ِ َِ ْ ِ ْ َ َُ َيتَّ ْ مَ َّ ِ َ ْ َ َȸَا  لا َّ
ر المحسنين  َع أ ِ ِ ْ ُ ْ َ جَْ ُ ِيضي ُ)٩٠(  

90 . They said: “Are you indeed Yusuf (Joseph)? He said: “I am Yusuf (Joseph) and this is my 
brother; Allah has indeed been gracious to us; surely he who guards (against evil) and is 
patient, for surely Allah does not waste the reward of those who do good.  



وا ت َقا َُ ِاȸل رك َّ َ لقد آ َْ ثَ َ َȸُا َ علʎنا وإن كنا لخاطئين َّ ِ ِ َ َ َّ ُ ْ ِ َ َ ْ َ َ)٩١(  
91 . They said: “By Allah! now has Allah certainly chosen you over us, and we were certainly 
sinners.  

ر  وم  ريب عليكم ا ُقال لا  يغفِ ْتث َ َ ْ َ ْلي ُ ُ َْ َ َ َ ِ ْ َ َȸُا راحمين َّ و أرحم ا َ لكم و ِ ِ َّ ل ُ َ ْ َ َ هُ َ ْ ُ َ)٩٢(  
92 . He said: “No reproof against you this day; Allah may forgive you, and He is the most 
Merciful.  

وني بأهلكم أجمعين  ʄ وجه أبي يأت بصيرا وأ وه  ي هذا فأ َ وا  َاذ ِ َ ْ َ َْ ُ ِ ْ َ َِ ِ تُ لق ْهب َ ًَ ِ َ ِ ْ َ ِ ِ ْ َ عَْ ُ ُ َ َ َ ِبقميصِ ِ ُ َ ْ)٩٣(  
93 . Take this my shirt and cast it on my father's face, he will be able to see, and come to me 
with all your families.  

ح  وهم إني لأجد ر َولما فصلت العير قال أ ي ِ ُ ِ ّ ِ ِ ْ ُ بَُ َ َ ُ ِ ِْ َ َ َ َّ َ َوسف َ ُ ِولا أن تفندون يُ ُ ّ ِ َ ُ ْ َ ْ َ   )٩٤(ل
94 . And when the caravan had departed, their father said: “Most surely I perceive the greatness 
of Yusuf (Joseph), unless you pronounce me to be weak in judgment.  

وا ت َقا َُ ِاȸل ي ضلالك القديم َّ ِ إنك  ِ َ ْ َ َِ َ َلفِ َّ ِ)٩٥(  
95 . They said: “By Allah, you are most surely in your old error.  

ʄ و َفلما أن جاء البشير ألقاه  َ عَ ُ َ ْ َْ َُ ِ َ َ َ ْ َّ َ نَ َجهه فارتد بصيرا قال ألم أقل لكم إني أعلم  مِ ُ ًَ ْ َ َ َّ ِ ِ َْ ُْ َ َ َ َْ ُ َ ِ َ ّ ْ َ ِ ِ ْ ȸِا مَا لا  َّ
َون  َتعلمُ ْ َ)٩٦(  

96. So when the bearer of good news came he cast it on his face, so forthwith he regained his 
sight. He said: “Did I not say to you that I know from Allah what you do not know?  

وبنا إنا كنا خاطئين  ر لنا ذ وا يا أبانا ا َقا ِ ِ َ َّ ُ َّ ِ َ ََ َُ ن ُل َ َْ ْستغفِْ َ َ َ َ ُ)٩٧(  
97. They said: “O our father! ask forgiveness of our faults for us, surely we were sinners.  
 
 

ر لكم  وف أ ْقال  ُ َ َُ ْستغفِ َ ْ َ َ ْ سَ ّربيَ ِ وَ َ إنه  هُ ُ َّ رحيم ِ ور ا ُا ِ َّ ل ُ َلغفُ ْ )٩٨(  
98. He said: “I will ask for you forgiveness from my ‘Rabb’; surely He is Ghafoor-rur Raheem 
(The Forgiving, The Merciful). 

 ʄ وا  َفلما د َ عَ خَلُ َّ َ َوسف َ ُ ر إن شاء يُ وا  ويه وقال اد َآوى إليه أ َ ْ ِْ َِ مِصْ ُ خل ُب ََ َ ََ َِ ِْ َ َ ْȸُا َنين ِ آمَّ ِ)٩٩(  
99. Then when they came in to Yusuf (Joseph), he took his parents to lodge with him and said: 
“Enter safe into Egypt, if Allah please.  



ن روا له سجدا وقال يا أبت هذا تأويل رؤياي  رش و ʄ ا ويه  ع أ ْور مِ َف َ َ ُْ ُ ُ ِ ْ َ َ ََ َ ِ َ َ ََ َ َ ًَ َّ ّ ْ ُْ ُ خَ ِلع َ َْ َ عَ ِ َ بَ َ َ قبل قد جعلها َ َ َ َ ْ َ َُ ّربيْ ِ َ 
زغ الشيطان بيني  ن بعد أن  ن البدو  ن وجاء بكم  ن ا رجني  ن بي إذ أ ِحقا وقد أ م م لسج م ِ ْحس َْ َُ َ َ ِّ َ َ َ ن ْخ َ َ َِ ْ َْ ِ ِ ِِ ْ َْ ْ َ َ َ َ َْ ُ ََ َ َِ ْ ِّ َ َْ ْ ِ ِ ْ ًّ

وتي إن  َّوبين إ ِ ِِ َ خْ َ ْ َ ّربيَ ِ و َ َ لطيف لما يشاء إنه  هُ ُ ََّ ِ ُ َ َ ِ ٌ ِ ُالعليم الحكيمَ ُِ َ ْ ِ َ ْ )١٠٠(  
100. And he raised his parents upon the throne and they fell down in prostration before him, and 
he said: “O my father! this is the significance of my vision of old; my ‘Rabb’ has indeed made it 
to be true; and He was indeed kind to me when He brought me forth from the prison and 
brought you from the desert after the Shaitan (Satan) had sown dissensions between me and 
my brothers, surely my ‘Rabb’ is benignant to whom He pleases; surely He is Aleem-mul 
Hakeem (The Knower, The Wise) 

ّرب ِ ِقد آتʎتني َ َ ْ َ ي َْ ر السماوات والأرض أنت و ن تأويل الأحاديث فا ن الملك وعلمتني   ّ ِ ليَ ِ ِِ َ َ َ َ ّ ََ َْ ْ ِ َ ِ ِ طِ َ ِ َ ِ ِ ْ َ ْ م ِ َ َم ْ ّ َْ ِ ُ ْ َ
وفني مسلما وألحقني بالصالحين  رة  َفي الدنيا والآ ِ ِِ َّ ِ ِ ِْ ْ َ َ ْ ًَ ِ ُ َ ّت َ َ ِ َ خِ َ ْ ُ ّ ِ)١٠١(  

101. My ‘Rabb’! You have given me of the kingdom and taught me of the interpretation of 
sayings: Originator of the heavens and the earth! You are my guardian in this world and the 
hereafter; make me die a muslim and join me with the good.  

وحيه إليك وما كنت لديهم إذ أ ن أنباء الغيب  َذلك  جمْْ َن َِ ِْ ِ ْ َ َ ََ ْ ُ َ َ َ َْ ِْ ِ ُ ِ َ ْ ِ َ ْ ْ مِ ِ رون َ رهم وهم  َوا أ ُ يمكُ ْم َ ْ ُْ َُ َ ْ َ   )١٠٢(عُ
102. That is of the announcements relating to the unseen,, We reveal to you, and you were not 
with them when they resolved upon their affair, and they were devising plans.  

رصت و  ر الناس و َوما أ َْ حَ ْكث َ ل َ َِ َّ ُ َ ْ َ ؤمنين َ  َ ِ ِ ْ   )١٠٣(بمُِ
103. And most men will not believe though you desire it eagerly.  

ر للعالمين  و إلا ذ ر إن  ن أ َوما تسألهم عليه  ِ َ َ ْ ِ ٌ ْ ِ كِ ِج َ ُ هْ ْ ٍ َ ْ مِ ِ ْ َ َ ْ ُ ُ َ ْ ََ َ)١٠٤(  
104. And you do not ask them for a reward for this; it is nothing but a reminder for all mankind.  

ون  ر رون عليها وهم عنها  ن آية في السماوات والأرض  ن  َوکأ ضَُ ِ معْ ُيم َ َْ َ ْ ُ َ َ َ َ ّ َْ َ َ ُُ ّ َ ِ ْ ِ َ ِ ٍ َ ْ مِْ ّي ِ َ َ)١٠٥(  
105. And how many a sign in the heavens and the earth which they pass by, yet they turn aside 
from it.  

رهم  ن أ ؤ ْوما  ُ ُ َ كَْث ُ مِ ْ يُ َ ِاȸِبَ ون َّ ر َ إلا وهم  كُ ِ مُشْ ْ ُ َ ِ)١٠٦(  
106. And most of them do not believe in Allah without associating others.  

ن عذاب وا أن تأتيهم غاشية  ِأفأ َ َ ْ مِ ٌ َ َِ َ ْ ُ ِ ْ َ ْ َ مَِنَُ َ ȸِا رون  َّ َأو تأتيهم الساعة بغتة وهم لا  ُ ُ َ ْيشعَ َ ْ ُ َ ًّ َ ْ ُ َ ُ ُ َ ِ ْ َ ْ َ)١٠٧(  
107. Do they then feel secure that there may come to them an extensive punishment from Allah 
or the hour may come to them suddenly while they do not perceive?  

و إلى ي أد َقل هذه  ِ عُْ َ ِسʏيلِ َ ِ ِ َ ْ ُ ȸِا ن اتبعني وسبحان َّ ʄَ بصيرة أنا و َ ْ َ َُ ِ َم َ َّ ِ َ َ َ ٍ َ ِ َ َ ِاȸ عَ َوما أنا َّ َ َ ركين َ ن ا  َ ِ ِ ُلمشْ ْ َ   )١٠٨(مِ



108. Say: “This is my way: I call to Allah, I and those who follow me being certain, and glory be 
to Allah, and I am not one of the polytheists.  

رى ن أهل ا ي إليهم  و ن قبلك إلا رجالا  َوما أرسلنا  ْلقُ ِ ْ َ َْ ِْ مِ ْم ِ ْ َ َِ حِِ ُ ن َ ِ َ ِ ْ ََ ْ َ ْ روا َ ُ أفلم يسيروا في الأرض  ْفʎنظُ َ َ ِ ْ ِ ُ ِ َ ْ َ َ َ
ون  وا أفلا  ن ا رة خير للذ ن قبلهم ولدار الآ ن  َكيف کان عاقبة الذ َُ تعقل ِتق ِْ َ َ َ ْ َ َّ َ يَ َ م ِي ِّ ٌ ْ َ ِ َ خِ ُ َ َ ََ ْْ ِ ِ ْ ِ َّ ُ َ ِ َ َ َ ْ َ)١٠٩(  

109. And We have not sent before you but men from the people of the towns, to whom We sent 
revelations. Have they not then travelled in the land and seen what was the end of those before 
them? And certainly the abode of the hereafter is best for those who guard (against evil); do you 
not then understand?  

رسل و س ا َظَحتى إذا ا ُ ُ ُ ّ ل َ َʍْستي َ ْ َ ِ َّ ن َ رد بأسنا  ن نشاء ولا  ي  رنا  وا جاءهم  ِوا أم قد كذ عَ َم ُ ْ َ ُ ّ َ يُ َنص ُ ْ َْ َ ُ َ ْ ْ ّْ َ َ َفنجِّ ُ ََ ُ َ بُ ِن َُ َ ُ ّ َُ
رمين  وم ا َا ِ ِ ُلمجْ ْ ِ ْ   )١١٠(ْلقَ

110. Until when the Rasools (apostles) despaired and the people became sure that they were 
indeed told a lie, Our help came to them and whom We pleased was delivered; and Our 
punishment is not averted from the guilty people.  

ق الذي بين يديه  ن تصد ِلقد کان في قصصهم عبرة لأولي الألباب ما کان حديثا يفترى و ْ َ َ َ ْ َ ِ ِ َِّ َْ ي ْ َْ َ َْ َلكِ َ َ َ ْ ُ ً َ َ ََ ََ ِ َ ِ ٌ َ ِ ْ ِ ِ َ ِ ْ َ
يء و َوتفصيل کل  ٍَ ْ شَ ِّ ُ َ ِ ْ ون َ ؤ وم  َهدى ورحمة  ُ منَ ي ِلق ْ ُ ٍ ْ َ ِ ً ْ َ َ ً ُ)١١١(  

111. In their histories there is certainly a lesson for men of understanding. It is not a narrative 
which could be forged, but a verification of what is before it and a distinct explanation of all 
things and a guidance and a mercy to a people who believe.  

 



Surah 13 . Ar-Ra'd (The Thunder) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

زل إل ر تلك آيات الكتاب والذي أ َا ِ َ ِ ْ ن ُلم ِ َّ َْ ِ َ ِ ُ َ َ ْ ن ِ ْيك  مِ َ ِّربْ ون َ ؤ ر الناس لا  ن أ ق و َك ا منُ ي ِلح ْ ُ ِ َّ َ َ كَْث َّ َلكِ َ ُ ّ َ ْ َ)١(  
1 . Alif Laam Meem Ra. These are the verses of The Book; and that which is revealed to you 
from your ‘Rabb’ is the truth, but most people do not believe.  

ȸُا ع السَّ َّ الذي ر َ فَ َ ِ ر کل َّ س وا ر ا رش و ʄ ا وى  روا ثم ا ٌماوات بغير عمد  ّست َُ َ َ َ لقمََ سخ لع ْت َْ َ َ َ ََ ْ َْ َّلشمَ َّ ِ ْ َ عَ َ َ َّ ُ َ َ ْ َ ٍ ِ ْ َ ِ ِ
ر يفصل الآيات لعلكم بلقاء  ر الأ ˑ يد ِري لأجل  َ ِ ِ ٍْ ُ ََّ َ ُ ُ ُِ َ َُ ِّ َ مْ ب ِّيج َ ًّ َ مسُ َ ِ ْ ِّربَ ون َ و َكم  قنُ ِت ُ ْ ُ)٢(  

2 . Allah is He Who raised the heavens without any pillars that you see, and He is firm in power 
and He made the sun and the moon subservient; each one pursues its course to an appointed 
time; He regulates the affair, making clear the signs that you may be certain of meeting your 
‘Rabb’.  

و َو هُ رات جعل فيها زوجين اثنين َ ن کل ا ي وأارا و ِ الذي مد الأرض وجعل فيها روا ِْ َْ َْ َ َ َْ َ َ َِ َِ ََ َِ َ َ َّلثمْ ِّ ُ مِ َ َ َ ًَ ْ َ َ سِ َ َ ْ ََّ ِ َّ
رون  وم  َي الليل النهار إن في ذلك لآيات  ُ َيتفكَّ َ ََ ٍ ْ ِلقَ ٍ َ ِ َ ِ َِّ َ َ َّ َ ْ َّ ْيغشِ ُ)٣(  

3 . And He it is Who spread the earth and made in it firm mountains and rivers, and of all fruits 
He has made in it two kinds; He makes the night cover the day; most surely there are signs in 
that for a people who reflect.  

ن أعناب وزرع ونخيل  ع متجاورات وجنات  صِوفي الأرض  ٌ ِ َ َ َ َ ٌَ ْ َْ ٍْ َ َ ْ مِ ٌقط ٌَّ َ َ ِ َ َ ُ ٌ َ ِ ِ ˏ بماء ِ وان  ٍوان وغير  َ ِ َ ُيسْ ٍ َ َْ صنْ ِن ُ ْ َ َ ٌ
ون  وم  ض في الأکل إن في ذلك لآيات   ʄ َواحد ونفضل بعضها  ُ يعقل ِلق ِْ َ ٍ ٍْ َ ِ ٍ َ َ َ َِ ِ َِّ ِ ُ ٍ َبعْ َ عَ َ ْ َ ُ ِّ َ ُ َ َِ)٤(  

4 . And in the earth there are tracts side by side and garden of grapes and corn and palm trees 
having one root and (others) having distinct roots; they are watered with one water, and We 
make some of them excel others in fruit; most surely there are signs in that for a people who 
understand.  

رابا أئنا  ولهم أئذا كنا  َوإن تعجب فعجب  َّ ِّ َِ ًَ َ َ تَُ ُ َ ْ ُ ُ ْ قَ ٌ َ َ ْ ْ َ ْ ِ روا َ ن  قٍ جديد أولئك الذ بِي  ُكف َ َ َ يَ ِ َِّ َ ِ َ ُ ٍ ْ خَل ِّربَلفِ ْهم َ ِ
َوأولئك الأغلال في أعناقهم وأولئك أصحاب النار هم فيها خالدون  ُ ِ َ َ ِْ ْ ُْ ِ َّ ُ َ ْ َ ََ َِ َِ ْ َُ َُ َِ ِ َ ِ ُ)٥(  

5 . And if you would wonder, then wondrous is their saying: What! when we are dust, shall we 
then certainly be in a new creation? These are they who disbelieve in their ‘Rabb’, and these 
have chains on their necks, and they are the inmates of the fire; in it they shall abide.  

ن ق ونك بالسʎئة قبل الحسنة وقد خلت  َو َ َْ مِ ْ َ َ ْ ََ ْ ّ َِ َِ َ َ ْ َ َُ ّ ِ َ ِ َ ِيستعجل ْ َ ْ َّبلهم المثلات وإنَ ِ َ ُْ ُ َ ْ ُ ِ َّرب ِ رة للناس َ ِك لذو  َّ ِ ٍِ َ ْمغف َ ُ َ َ
ʄَّ ظلمهم وإن ِ َ ْ ِ ِ ْ ُ َ َّرب عَ ِك لشديد العقاب َ َ ِ ِْ ُ َ َ َ)٦(  



6 . And they ask you to haveen on the evil before the good, and indeed there have been 
exemplary punishments before them; and most surely your ‘Rabb’ is full of forgiveness to 
people, notwithstanding their injustice; and most surely your ‘Rabb’ is severe in requiting (evil).  

ن  زل عليه آية  ولا أ روا  ن  ول الذ ْو مِ ٌي َ ِ ْ َ َ َ ِ ْ ن ُكف ْ َ ل ُيق َ َ َ ِ َّ ُ ُ َ ِّربَ وَ ْه إنما أنت منذر ولکل  َ قّ ِ ُ ِ َ ٌ ِ ْ ُ ََ ْ َ َّ ِ ٍم هاد ِ َ ٍ)٧(  
7 . And those who disbelieve say: “Why has not a sign been sent down upon him from his 
‘Rabb’? You are only a warner and a guide for every people.  

ȸُا زداد وکل َّ ض الأرحام وما  ى وما  َ يعلم ما تحمل کل أ َ شْ ُ ُّ َ ُّ َُ َ َُ َ ْ تَْ َ ْ َ َُ َ ُْ ِتغيُ نُث ُ ِ َ َ ٍيء عنده بمقدار َ َ َْ ِ ِ ُ ْ ِ ٍ ْ)٨(  
8 . Allah knows what every female bears, and that of which the wombs fall short of completion 
and that in which they increase; and there is a measure with Him of everything.  

ُعالم ِ ِ الغيب والشهادة َ َ َ َّ َ ِ ْ َ َالكبير المتْ ُ ْ ُ ِ َ ِعالْ َ )٩(  
9 . Aleem-ul (The Knower) of the unseen and the seen, Kabeer-rul Muta_aali (The Great, The 
Exalted) 

و مستخف بالليل وسارب بالنهار  ن  ر به و ن  ول و ر ا ن أ ِواء منكم  َِ َّ ِْ ِ ٌِ َ َ ََ ْ َ َِ ْ َ م م ّم ٍ ْ َ َ َ َُ هُ لق ْس ْ ِْ َ جهََ َس َ ْ َ ْ َّ َ ْ ُ ِ ٌ َ)١٠(  
10 . Alike among you is he who conceals words and he who speaks them openly, and he who 
hides himself by night and goes forth by day.  

ر ن أ ونه  ن خلفه  ن بين يديه و ِله معقبات  مَْ ْ ْ ِْ ِ مِ م ُم َ َُ َيحفظُ َْ ِ ِِ ْ َ َ ْ َ ِ ْ َ ٌ َ ُِّ َ َ ȸِا َّإن  َّ ِȸَا وم حتى يغيرَّ ُ لا يغير ما  ُّ ِّ َِ َُ َُّ َ ٍ ْ ِبقَ َوا ما َ
َبأنفسهم وإذا أراد  َ َ َ ِ َ ْ ِ ِِ ُ ْ َȸُا ن وال َّ ن دونه  رد له وما لهم  وءا فلا  وم   ٍ َ َْ ِْ مِ ِم ِ ُ ْ ُ َ َ ًُ ََ َّ مَ َ سُ ٍبق ْ َ ِ)١١(  

11 . For his sake there are angels following one another, before him and behind him, who guard 
him by Allah's commandment; surely Allah does not change the condition of a people until they 
change their own condition; and when Allah intends evil to a people, there is no averting it, and 
besides Him they have no protector.  

ئ الس وفا وطمعا و ريكم البرق  َّو الذي  َ َ َُ ْينشِ ُ ً َ ً ْ خَ َه ُْ َ ْ ُّ ُ ِ يُ ِ َ َحاب الثقال َ َ ّ ِ َ َ)١٢(  
12 . He it is Who shows you the lightning causing fear and hope and brings up the heavy cloud.  

ن يشاء وهم  ق فيصيب بها  وا رسل ا ن خيفته و رعد بحمده والملائكة  ح ا ْو ُُ َْ َ َ ََ َ َْ مَْ م َيسب ِ ُ ِ ُِ َ َ عِ َلص َّ ُ ُْ ّ يُّ ِل ِ َ ِ ِ َ ِ َ ْ ِ ِ ْ َ ِ ُ َ ُ ِ ُ
ون  َيجاد ُ ِل َ ِاȸ فيُِ و شديد المحال  َّ ِو َ ِ ْ ُ ِ َ َ هُ َ)١٣(  

13 . And the thunder declares His glory with His praise, and the angels too for awe of Him; and 
He sends the thunderbolts and smites with them whom He pleases, yet they dispute concerning 
Allah, and He is mighty in prowess.  

غ فاه  يء إلا كباسط كفيه إلى الماء  ون لهم  ن دونه لا  ون  ن يد ق والذ وة ا ُله د َ َ ُ لʎبل م ْي َ ِ ِ َ ُْ َ ِ ِِ ِْ َّ َ َِ ِِ َ ٍ ْ ِبشَ ْ َ َ َ َُ يستجʎب ع لح َع ْ َ َُ ِ ُ ْ ِ ُ ْ َ ِ َّ َُ ِّ َ ْ َ ْ َ
ن إلا في ضلال  ر و ببالغه وما دعاء الکا ٍوما  َِ ِ ِ َ ي ِ فِ َ ْ ُ َ ُ َ ََ َِ ِ ِ َ َ   )١٤(هُ



14 . To Him is due the true prayer; and those whom they pray to besides give them no answer, 
but like one who stretches forth his two hands towards water that it may reach his mouth, but it 
will not reach it; and the prayer of the unbelievers is only in error.  

ُ يسجدȸَِِّوَ ُ ْ رها وظلالهم بالغدو والآصال َ وعا و ن في السماوات والأرض   ِ َ َْ َ َ َ َ َ ِّّ ُ ُ ْْ ِ ْ ُ ُ ِ ًِ ْ كَ ً ْ طَ ِ َ ِ   )١٥(مَ
15 . And whoever is in the heavens and the earth makes obeisance to Allah only, willingly and 
unwillingly, and their shadows too at morning and evening.  

مَقل  ْ ُّربنْ ُ ِ السماوات والأرض قل َ ُ ِ ْ َ َ َ ِّ َȸُا ون لأنفسهم َّ ن دونه أولياء لا  ْ قل أفاتخذتم  ِْ ِ ُ ْ َ ُ ِيملكْ ْ َ َ َ ِ ْ َ َِ َِ ُ ْ مِ ُ ُْ َ ّ َ
وا ور أم  وي الظلمات وا ˑ والبصير أم هل  وي الأ را قل هل  جعلُنفعا ولا  لن تست َيست َ ْ َ َ ْ َ ََ َُ ُ ّ َُ ُ ُْ ّ َِ َِ َْ َْ ْ ْ َْ َُ ِ َ ْ َ ع َ ُ ًّ ض ً ْȸ ِ َّ ِ 

َرکا َ ق عليهم قل شُ وا كخلقه فتشابه ا ِء  ُ َْ ِ ْ َ ََ ُ ْ لخل َخلق ْ َ َ ََ َ ِ ِ ْ ُ َ َ َȸُا و َّ يء و ق کل  َ خا هُ َل ٍ ْ شَ ِّ ُ ُ ِ واحد القهارَ ُا َّ َ ْ ُ ِ َ ْ   )١٦( ل
16 . Say: “Who is the ‘Rabb’ of the heavens and the earth? Say: “Allah. Say: “Do you take then 
besides Him guardians who do not control any profit or harm for themselves? Say: “Are the 
blind and the seeing alike? Or can the darkness and the light be equal? Or have they set up 
with Allah associates who have created creation like His, so that what is created became 
confused to them? Say: “Allah is Khaaliqu (the Creator) of all things, and He is Waahid-dul 
Qahhaar (The One, The Subduer) 

وقدون عليه في  ن السماء ماء فسالت أودية بقدرها فاحتمل السيل زبدا رابيا ومما  زل  ِأ ِ ْ َْ َ َ ُ ِ ُ يَ َ َ َّ ِ َ ّ َ َ ًّ ِ َِ ً َ ُْ َ ََ َ َ َِ َ َ ٌ َ ِ ْ َ َْ َ َ ً َ ِ َ مِ َ ْ ن
رب  ُالنار ابتغاء حلية أو متاع زبد مثله كذلك  ِ ْ َيضَ َ ِ َ َ ٍُ ُ ْ ِ ٌِ َ َ َْ َ ْ َ ٍ َ ْ ِ َ َ ِ ّȸُا زَّ ق والباطل فأما ا َ ا َّ لّ َّ َ َ َ ِ َ ْ َ َ ًبد فيذهب جفاء لحْ َ ُ ُ َ ْ َ َ ُ َ

رب  ع الناس فيمكث في الأرض كذلك  ُوأما ما  ِ ْ َيضَ َ ِ َ َ ِ ْ َِ ُ ُ ْ َ َ َ ّ ُ ْينفَ َ َّ َ َȸُا َ الأمثال َّ َ ْ)١٧(  
17 . He sends down water from the cloud, then watercourses flow according to their measure, 
and the torrent bears along the swelling foam, and from what they melt in the fire for the sake of 
making ornaments or apparatus arises a scum like it; thus does Allah compare truth and 
falsehood; then as for the scum, it passes away as a worthless thing; and as for that which 
profits the people, it tarries in the earth; thus does Allah set forth parables.  

وا  ن استجا ِللذ ل بُ َ َ ْ َ ي َِ ّ ِّربِ و أن لهم ما في الأرض جميعا ومثله معه َ وا له  ن لم  ُهم الحسنى والذ ُ ُ َْ َ ً ْ ََ ْ َِ َ َ ِْ ِ ِ ْ ُْ َ َّ َ ْ َُ ل َيستجʎب َِ َ َ َ ي ِ َّ َ ُ ْ ُ ِ
س المهاد  وء الحساب ومأواهم جهنم و ُلافتدوا به أولئك لهم  َ َِ ْ َْ ْʍِب َ َ َُ َّ َ ْ ُ ُْ ْ َ ِ َ ِ سُ ُ َ َ ِ َ ُ ِ ِ ْ َ َ ْ)١٨(  

18 . For those who respond to their ‘Rabb’ is good; and those who do not respond to Him, had 
they all that is in the earth and the like thereof with it they would certainly offer it for a ransom. 
Those, an evil reckoning shall be theirs and their abode is Jahannam (Hell), and evil is the 
resting-place.  

ن  زل إليك  ن يعلم أنما أ ْأ مِْ َفم ْ َ ِ َ ِ ْ نُ َ َّ َ َُ َ ْ َ َ ِّربَ و الألباب َ ر أو ˑ إنما يتذ و أ ن  ق  ِك ا َ َْ ُ ل ه ُلح ُ َّ كِ َ َ َ َ ّْ َ عَْ َ ُ ْ كَمَ ُ ّ َ َ)١٩(  
19 . Is he then who knows that what has been revealed to you from your ‘Rabb’ is the truth like 
him who is blind? Only those possessed of understanding will mind,  



ون بعهد و ن  ِالذ ِْ َ ِ َ ُ فّ ُي َ ي َ ȸِا ون المʎثاق  َّ َولا  َ ِْ ْ َ ُينقضُ َ َ)٢٠(  
20 . Those who fulfil the promise of Allah and do not break the covenant,  

ر  ون ما أ ن  َوالذ مََ َ َ ُ ِيصل َ َ ي ِ َّ َȸُا ونَّ وصل و َ به أن  ْ يخشَ ْي َ َ َ َ ُ ْ َ ِ َّرب ِ وء الحساب َ ون  ِهم ويخا َ ِ ْ َ ُ سَ فُ َ َ َ ْ ُ)٢١(  
21 . And those who join that which Allah has bidden to be joined and have awe of their ‘Rabb’ 
and fear the evil reckoning.  

ن صبروا ابتغاء وجه  ِوالذ ْ َ ََ َ ِ ْ ُ َ َ َ ي ِ ِّربَّ وا ممَ وا الصلاة وأ َّهم وأقا ِ ُ نفقَ ْم َ ََ ََ َّ ُ َ ْ را وعلانية ويدرءون ِ َا رزقناهم  ُ َْ َْ َ َ ًَ َ ِ َ ًّ سِ ُ َ ْ َ
ِبالحسنة السʎئة أولئك لهم عقبى الدار  َّ َ ْ ُ ْ ُ َ َ ِ َ ُ َ َ ّ ِ َّ ِ َ َ َ ْ ِ)٢٢(  

22 . And those who are constant, seeking the pleasure of their ‘Rabb’, and keep up prayer and 
spend out of what We have bestowed them with secretly and openly and repel evil with good; 
as for those, they shall have the issue of the abode  

ون عليهم  ن آبائهم وأزواجهم وذريام والملائكة يد ح  ن  وا و ْجنات عدن يد ْ ْ ِْ ِ ِْ َ َ ََ ُ خلُ ُخل ُْ ْ َْ َُ َ ِ َِ ْ َ َ َ َ َِ ِ َّ َِّ ُ ِ ْ َ َ ْ ْ مُِ صل َم َ َ َ َ ٍ َّ َ
ٍن کل باب  َ ِّ ُ ْ   )٢٣(مِ

23 . The Jannat (garden) of perpetual abode which they will enter along with those who do good 
from among their parents and their spouses and their offspring; and the angels will enter in 
upon them from every gate:  

ِسلام عليكم بما صبرتم فن َ ْ ُْ ْ َ ََ َ ٌِ ُ ْ َ ِعم عقبى الدار َ َّ َ َْ ُ ْ)٢٤(  
24 . Salaamun (Peace) be on you because you were constant, how excellent, is then, the issue 
of the abode.  

ون عهد ن  َوالذ ْ َ َ ُينقضُ ْ َ َ ي ِ َّ َ ȸِا ر  َّ ون ما أ َن بعد مʎثاقه و مََ َ َ َيقطعُ ْ َ َ ِ ِ َ ِ ِ ْ َ ْ ُاȸمِ وصل ويفسَّ ِ به أن  ْ ُ َ َ َ يُ ْ َ ِ ِدون في ِ َ ُ
وء الدار  ِالأرض أولئك لهم اللعنة ولهم  َّ ُ سُْ ُ َُ ََ ُ َ ْ َّ ُ َ ِ َ ُ ِ ْ)٢٥(  

25 . And those who break the covenant of Allah after its confirmation and cut asunder that which 
Allah has ordered to be joined and make mischief in the land; those, upon them shall be curse 
and they shall have the evil of the abode.  

ȸُا رة إلا متاع َّ وا بالحياة الدنيا وما الحياة الدنيا في الآ ر ن يشاء ويقدر و رزق  ٌ يʏسط ا َ َ َِ ِِ َِ َ َ خَِ ف َل َ َ َْ ُْ ُّ ُّ َ َْ َْ َ َِ حُ ِ َِ ُ ِ ْ ُ َ ْ َ لمِ َ ْ ّ ُ ُ ْ)٢٦(  
26 . Allah amplifies and straitens the means of subsistence for whom He pleases; and they 
rejoice in this world's life, and this world's life is nothing compared with the hereafter but a 
temporary enjoyment.  

ن  زل عليه آية  ولا أ روا  ن  ول الذ ْو مِ ٌي َ ِ ْ َ َ َ ِ ْ ن ُكف ْ َ ل ُيق َ َ َ ِ َّ ُ ُ َ ِّربَ َّه قل إن َ ِ ْ ُ ِȸَا ُ يضل َّ ّ ِ ن ُ ْن يشاء ويهدي إليه  َْ مَ ِم ْ َ ِ ِ ْ َ ََ ُ َ
َأناب  َ َ)٢٧(  



27 . And those who disbelieve say: “Why is not a sign sent down upon him by his ‘Rabb’? Say: 
“Surely Allah makes him who will go astray, and guides to Himself those who turn. 

ن وا و ن آ ُّالذ تطمئَِ َي ْ َ َ منُ َ ِ رَّ وبهم بذ  ِ كْ ِ ِ ْ ُ ُ ُ ِاȸ قُل ر َّ ِألا بذ كْ ِ ِ َ ȸِا وب  َّ ُن ا ُ ُلقل ْ ْ َُ ّ   )٢٨(َتطمئِ
27 . And those who disbelieve say: “Why is not a sign sent down upon him by his ‘Rabb’? Say: 
“Surely Allah makes him who will go astray, and guides to Himself those who turn. 

ن مآب ا وبى لهم و وا الصالحات  وا و ن آ ٍلذ َ ُ حسْ ُي َ َْ ُ َ َ طُ عمل ِمن َ ِ َّ ُ ِ َ ُ َ َ ِ َّ)٢٩(  
29 . Those who believe and do good, a good final state shall be theirs and a goodly return.  

و عليه ن قبلها أمم  ِكذلك أرسلناك في أمة قد خلت  ْ َ َ ََ َ َُ ْلʐتل َ َ َِ ٌ َْ ُْ َُ ِ ْ مِ ْ َ ْ ٍَ َّ ِ َ ْ َ َ ِ رون َ َم الذي أوحʎنا إليك وهم  ُ ْيكفُ َ ْ ُ َ َ ْ َ ِ َ ْ َ ْ َ ِ َّ ُ
نِبا ِر حمَْ َّ و ل َ قل  هُ ْ ّربيُ ِ وکلت وإليه متاب َ و عليه  ِ لا إله إلا  َ ََ ِ ِْ َْ َِ ِ َِ ُ ْ َّ َ تََ َه َ ُ)٣٠(  

30 . And thus We have sent you among a nation before which other nations have passed away, 
that you might recite to them what We have revealed to you and they deny Rahman (The 
Compassionate). Say: “He is my ‘Rabb’, there is no god but He; on Him do I rely and to Him is 
my return.  

رآنا سيرت به الجبال أو قطعت به الأرض أو ک و أن  ُو ْ َْ َ َُ ْ ِ ِِ ِْ َْ ِّ ُ ُ َ ِ ْ ْ َ ّ ِ ُ ً قُ َّ ْ َ ل وʊ بلَ ْلم به ا َ َ ْ َ لمْ ِ ِ َ ّ ِȸ ِ َّ ر جميعا أفلم ِ ْ الأ َ َ َ ً ِ َ ُ مْ
و يشاء  وا أن  ن آ ُييأس الذ َ َ َْ َ ل ْمن َ ُ َ َ ي ِ َّ ِ َ ْȸُا وا َّ روا تصʎبهم بما  ن  زال الذ ُ لهدى الناس جميعا ولا  َصنعُ ََ َ ِ ْ ُ ِ ُ ُ كفَ َي َ يَ ِ َّ ُ َ َ َ ً ِ َ َّ َ َ

ن دارهم حتى ي ريبا  َقارعة أو تحل  َّ َ ْ ِ ِ َِ ْ مِ ً ِ قَ ُ ّ ُ َ ٌْ َ َ ُأتي وعدَ ْ َ َ ِ ْ ȸِا َّإن  َّ ِȸَا َ لا يخلف الميعاد َّ َ ِ ْ ُ ِ ْ ُ)٣١(  
31 . And even if there were a Quran with which the mountains were made to pass away, or the 
earth were travelled over with it, or the dead were made to speak thereby; No! the 
commandment is wholly Allah's, Have not yet those who believe known that if Allah pleases He 
would certainly guide all the people? And those who disbelieve, there will not cease to afflict 
them because of what they do a repelling calamity, or it will alight close by their abodes, until 
the promise of Allah comes about; surely Allah will not fail in (His) promise.  

روا ثم أخذم فكيف کان عقاب  ن  ن قبلك فأمليت للذ رسل  زئ  ِولقد ا َ َِ ََ َ َ ْ ْ َُ َّ ُ َْ ُّ ُْ َ َ ُ ُ كفَُ ب َسته َ ي َ ِم ِِ َ ْ َ َ ِ ْ ََ َْ ِ ٍ ِ َ ِ ْ ُ ْ)٣٢(  
32 . And Rasools (apostles) before you were certainly mocked at, but I gave respite to those 
who disbelieved, then I destroyed them; how then was My requital?  

وا س بما كسبت و ʄ کل  و قائم  ن  جعلُأ َه َ َ ٌْ ََ َ َ َ ِ ٍ نفْ َفم ِّ ُ َ عَ ِ َ َ ُ ْ َ َȸ ِ َّ ونه بما لا يعِ وهم أم  رکاء قل   ْ َ ُ ََ ِ َ تنʏئُ ِّسم َ ُ ْ َ ْ ُ ُ ّ َ ْ ُ َ َ ِلم في شُ ُ َ
ن يضلل  ن السʏيل و رهم وصدوا  روا  ن  ن للذ ول بل ز ن ا ر  ِالأرض أم بظا ِ ِِ ْ ُ ُ ُْ مَ ع ي َ ي َم ّ َ ِْ َ َِ ُْ ّ ُ ْ ُ مكَ كف َه َ َ َ َِ ّ ِ ّ ِ ُ ْ َ ْ ْلقَ ِ ٍ ِ َ ِ َ ِ ْ

ȸُا ن هاد َّ ٍ فما له  َ ْ مِ ُ َ َ َ)٣٣(  
33 . Is He then Who watches every soul as to what it earns? And yet they give associates to 
Allah! Say: “Give them a name; No, do you mean to inform Him of what He does not know in the 
earth, or by an outward saying? Rather, their plans are made to appear fair-seeming to those 



who disbelieve, and they are kept back from the path; and whom Allah makes err, he shall have 
no guide.  

ن ق وما لهم  رة أ َلهم عذاب في الحياة الدنيا ولعذاب الآ مِ ْ ُْ َُ ََ َ َُ ّ شََ ِ َِ خِ ُ َ ََ َ َ َْ ُ ّ َ ٌْ ِ َ ȸِا ٍن واق  َّ َ ْ   )٣٤(مِ
34 . They shall have punishment in this world's life, and the punishment of the hereafter is 
certainly more grievous, and they shall have no protector against Allah.  

وا  ن ا ن تحتها الأار أکلها دائم وظلها تلك عقبى الذ ري  ون  ْمثل الجنة التي وعد ا تقَ َّلمتق َ ي ِم َ َّ َّ ْ ُُ َ ْ ِّ َ َ َُ ِ َ ٌ ِ َِ َُ ُ ُ ُ َ ْ ِ ْ ََ ْ ِ ِ تجَْ ُ َّ ُ ْ ُ ِ ِ َّ َ ْ َ َ
ن النار  ر ُوعقبى الکا َّ َ ي ِ فِ َ ْ َ ْ ُ َ)٣٥(  

35 . A likeness of the garden which the righteous are promised; there now beneath it rivers, its 
food and shades are perpetual; this is the requital of those who guarded (against evil), and the 
requital of the unbelievers is the fire.  

ن آتʎناهم الك ِوالذ ْ ُّ ُ َ ْ َ َ ي ِ َ ر بعضه قل إنما َ ن  زاب  ن الأ زل إليك و ون بما أ ر َتاب  َّ ِ ِْ ُ ُْ ََ ْ َ ُ ينكِ ح ن ُيف ْ َ مَ ِم َ ْ َ ِ َ َ ْ َ َ ُِ ْ ُْ َ ِ َ ح َ َ
رت أن أعبد  َأ ُ ْ َ َْ ُ ْ َاȸمُِ و وإليه مآب َّ رك به إليه أد ِ ولا أ َ ِ ِ ِْ َْ َِ َِ عَُْ َ ِ َ ِ   )٣٦(شُْ

36 . And those to whom We have given The Book rejoice in that which has been revealed to 
you, and of the confederates are some who deny a part of it. Say: “I am only commanded that I 
should serve Allah and not associate anything with Him, to Him do I invite and to Him is my 
return.  

ربي زلناه حكما  ًّوكذلك أ ِ َ عَ ًن ْ ُ ُ َ ْ َ ْ َ َ ِ َ َ نَ ن العلم ما لك  واءهم بعدما جاءك  ن اتبعت أ َا و َ َِ ِ مِ م َلئ َ َ َِ ْ ِ ْ َّ َ ََ ْ َْ ْ ُ َ هَْ َ َ َ ِ َ َ ȸِا مِنْ  َّ
ٍولي ولا واق  َ َ ٍَ ّ ِ)٣٧(  

37 . And thus have We revealed it, a true judgment in Arabic, and if you follow their low desires 
after what has come to you of knowledge, you shall not have against Allah any guardian or a 
protector.  
 
 

ول أن يأتي بآية إلا بإذن ر ن قبلك وجعلنا لهم أزواجا وذرية وما کان  ِولقد أرسلنا رسلا  ْ ِ ِ ِ ٍِ ٍ َ َ ََ ِ ْ ْ ًَ َ َُ سَ ِ ل َ ًَ ّ َْ َ َ َ ْ ََّ ِ ُ ْ ْ ُ َ َ َْ َْ َ َ ِ َ َْ مِ ُ ُ َ ْ َ ȸِا َّ 
ٌلکل أجل كتاب  َ ِ ٍ َ َ ِّ ُ ِ)٣٨(  

38 . And certainly We sent Rasools (apostles) before you and gave them wives and children, 
and it is not in a Rasool (apostle) to bring a sign except by Allah's permission; for every term 
there is an appointment.  

ْيمحُوا  َȸُا ُ ما يشاء ويʑبت وعندهَّ َ ْ ِ َ َُ ُِ ْ ُ َ َ ِ أم الكتاب َ َ ِ ْ ُ ّ ُ)٣٩(  
39 . Allah makes to pass away and establishes what He pleases, and with Him is the basis of 
The Book.  

وفʎنك فإنما عليك البلاغ وعلʎنا الحساب  ض الذي نعدهم أو  رينك  ُوإن ما  َ َ َِ ْ َ ْ َ َ َّ ََ َُ ْ َّ َ َْ َّ ِ َ َ َّ َّ َ َنت َ َ ْ َ ْ ُ ُ ِ َِ َ َ َبعْ َ ِ ُ ن َ ْ ِ)٤٠(  



40 . And We will either let you see part of what We threaten them with or cause you to die, for 
only the delivery of the message is on you, while calling to account is Ours.  

رافها و ن أ روا أنا نأتي الأرض ننقصها  َأولم  ََ َِ َ طَْ َي َ َْ مِ ُ ُ َ َْ َ ْ ِ ْ َّ ْ َ ْ َȸُا ْ يحَّ ع الحساب َ ر و  ِكم لا معقب لحكمه و َ ُِ ْ ُ ي ِ سَ َ هُ َ ِ ِ ْ ُ ِ َ ِّ َ ُ ُ
)٤١(  

41. Do they not see that We are bringing destruction upon the land by curtailing it of its sides? 
And Allah pronounces a doom; there is no repeller of His decree, and He is swift to take 
account.  

ن قبلهم ف ن  ر الذ َوقد  ْ ِ ِ ْ ََ َْ مِ َي ِ َّ َ مَكَ ِللهْ َّ ن ِ س وسيعلم الكفار  ر جميعا يعلم ما تكسب کل  ْ ا َ لمِ ُنف َ ّْ َُ َْ ُ َُ َْ َْ َ َ ٍ ْ َ ُ ّ ُ ُ ِ ْ َ ًَ ِ ُ َلمك ْ
ِعقبى الدار  َّ َ ْ ُ)٤٢(  

42. And those before them did indeed make plans, but all planning is Allah's; He knows what 
every soul earns, and the unbelievers shall come to know for whom is the issue of the abode.  

 ː رسلا قل  روا لست  ن  ول الذ َو كَ ْ ُ َ ْ ُ مَ َكف ْ ََ ُ َ َ ي ِ َّ ُ ِاȸِبَيقُ ن عنده علم الكتاب َّ ِ شهيدا بيني وبʎنكم و َ ُ َِ ْ ُ ْ ِ َ ْ ِ ْ م َِ َْ ُ َ ْ َ َْ ً ِ َ
)٤٣(  

43. And those who disbelieve say: “You are not a messenger. Say: “Allah is sufficient as a 
witness between me and you and whoever has knowledge of The Book.  

 



Surah 14 . Ibraheem (The Prophet Abraham) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

ور بإذن  ن الظلمات إلى ا رج الناس  زلناه إليك  ر كتاب أ ِا ْ ِ ِ ِ ُ لنّ َ ِ ِِ َِ ُ ُ ّ َ مَِ َّ َ ِ لتخْ ن ُل ِ َ ْ َ ُ ََ ْ َ ْ َ ِّربٌ راطَ ِهم إلى  َ صِ َ ِ ْ ز ِ ز ِ ا يِ َلع ْ
ِالحميد ِ َ ْ )١(  

1 . Alif Laam Ra. A Book which We have revealed to you that you may bring forth men, by their 
‘Rabb’'s permission from utter darkness into light; to the way of Azeez-zil Hameed (The Mighty, 
The Praiseworthy) 

ȸِا ن عذاب شديد َّ ن  ر ٍ الذي له ما في السماوات وما في الأرض وويل للکا ِ َِ ٍ َ َ ْ مِ َي ِ فِ َ ْ ِ ٌ ْ َ َ َ َ َ ِّ ْ َ َِ ِِ َ ُ َ َّ)٢(  
2 . Allah, Whose is whatever is in the heavens and whatever is in the earth; and woe to the 
unbelievers on account of the severe punishment,  

ن سʏيل رة ويصدون  ʄ الآ ون الحياة الدنيا  ن  ِالذ ِ َ ْ عَ َي َ َُ ُّ ُّ َ َ ّ َْ ِ خِ َ عَ َ َْ َُ ْ ِيستحب َ َ َ ِ َّ ȸِا وجا أ َّ وا  ُو ً َ عِ َيبغ َ ُ ْ َ ِولئك في َ َ ِ َ
ٍضلال بعيد  ِ َ ٍ َ)٣(  

3 . Those who love this world's life more than the hereafter, and turn away from Allah's path and 
desire to make it crooked; these are in a great error.  

ومه لʎبين له ول إلا بلسان  ن ر ُوما أرسلنا  َ َ َِّ َ َُ ِ ِ ِ ْ قَ ِس ِ ِ ٍِ ُ ْ مِ َ ْ َ ْ ََ ُّم فيضل َ ِ ُ َ ْȸُا و َّ ن يشاء و ن يشاء ويهدي   َ هُ َ َُ َُ ََ َ َْ َْ مَ ِم ْ
ز الحكيم ز ُا ِ َ ْ ُ ي ِلع َ ْ )٤(  

4 . And We did not send any Rasool (apostle) but with the language of his people, so that he 
might explain to them clearly; then Allah makes whom He pleases err and He guides whom He 
pleases and He is Azeez-zul Hakeem (The Mighty, The Wise) 

َولقد أرسلنا ْ َ ْ َ ْ َ َ َʢو  َ رهم بأياممُ ور وذ ن الظلمات إلى ا ومك  رج  ِ بآياتنا أن أ َّ َْ ِ ِْ ُ ّ كِِ َخ َ َِ ُ لنّ َق ِ ُ ُ ّ َ مِ َ َ ْ َ ْ ِ ْ َ َْ َ ِ َ ȸِا ِإن في  َّ َِّ
ور  ٍذلك لآيات لکل صبار  ٍُ شَكّ َّ َ ِ ُ ِ ٍِ َ َ َ)٥(  

5 . And certainly We sent Musa (Moses)  with Our communications, saying: Bring forth your 
people from utter darkness into light and remind them of the days of Allah; most surely there are 
signs in that for every patient, grateful one.  

َوإذ قال َ ْ ِ َʢو  َ روا نعمةمُ ومه اذ  َ َ ْ ِ ُ كُْ ِ ِ ْ ِاȸ ِلقَ وء  َّ ونكم  و ون  ر ن آل  َعليكم إذ أنجاكم  َُ سَ م يس ْع ْ ُْ َُ ُ ُ َْ َ ْ فِ ِ ْ مِ ُ ْ َ ْ ِ ْ َ َ
ن  ون نساءكم وفي ذلكم بلاء  ون أبناءكم و ْالعذاب ويذ مِ ٌ َ ْ ْ ُْ ِ َ َِ َ َ َُ َُ َ ُ ََ ِ َ يستحيَُ ْبح ْ َ َ ْ َ ُ ِّ َ َِ ِّربْ ٌكم عظيم َ ِ َ ْ ُ)٦(  

6 . And when Musa (Moses)  said to his people: Call to mind Allah's Favour to you when He 
delivered you from Firon's (Phbaraoh’s) people, who subjected you to severe torment, and slew 
your sons and spared your women; and in this there was a great trial from your ‘Rabb’.  



َّوإذ تأذ َْ َ ِ ُّربنَ َ رتم إن عذابي لشديد َ ن  رتم لأزيدنكم و ن  ٌكم  ِ َ ُ َُ ُ ُِ َ َ َّ ِ َْ ْ ْ ْْ كفَْ َشك ْ ِْ لئِ َلئ ََ َّ َ ِ َ)٧(  
7 . And when your ‘Rabb’ made it known: If you are grateful, I would certainly give to you more, 
and if you are ungrateful, My punishment is truly severe.  

َوقا وʢلََ  َ ن في الأرض جميعا فإن مُ روا أنتم و َّ إن  ِْ َ ً ِْ َ ِْ ِ ِْ مَ َ ْ ُ َ ُ ْتكفُ َȸَا ٌغني َ لَّ ّ ِ ٌحميدَ ِ َ )٨(  
8 . And Musa (Moses)  said: “If you are ungrateful, you and those on earth all together, most 
surely Allah is Ghanee-Yun Hameed (The Self Sufficient, The Praiseworthy) 

وم  ن قبلكم  ن  ِألم يأتكم نبأ الذ ِْ قَ ْ ْ ُْ َ ُ َِ ْ ْ مِ َي َّ ُ َ َ ِ ْ َ ٍوح َ ُ ن بعدهم لا يعلمهم إلا ن ن  ود والذ ِوعاد و ْ ُْ ُ َ ْ َْ ِ ِ َِ ْ مِ َي َّ َ َ ََ ُ ثمََ ٍȸُا َّ 
رن وا إنا  واههم وقا ردوا أيديهم في أ َجاءم رسلهم بالبʎنات  ْ َْ كفُ َف َ ِّ ِ لِ َف َ ْ ْ ْ ِْ ِِ َِ ْ َ َُ َُ َِ ُ ّ َ َ ّ َ ْ ُ ُ ُ ُ ْ َ ي َ َلفِا بما أرسلتم به وإنا  َّ ِ َ ِ ِ ْ ُ ْ ِ ْ ُ َ ِ

ريب  وننا إليه  ٍشك مما تد ِ مُ ِ ْ َ َِ َ َ عُْ َّ ِ ٍّ َ)٩(  
9 . Has not the account reached you of those before you, of the people of Nuh (Noah) and Ad 
and Samood, and those after them? None knows them but Allah. Their Rasools (apostles) 
come to them with clear arguments, but they thrust their hands into their mouths and said: 
“Surely we deny that with which you are sent, and most surely we are in serious doubt as to that 
to which you invite us.  

ِقالت رسلهم أفي َ ْ ُ ُ ُ ُ ْ َ َ ȸِا وبكم  َّ ن ذ ر لكم  وكم  ر السماوات والأرض يد ْشك فا ْ ُْ ُ َِ ُ نّ ُع ْ ِ مِ َ ليغفَِ ْط َ ِ ُ ُ ْ ِ ْ َ َ َ ِّ َ ِ َ ٌ َ
ريدون أن تصدونا عما کان يعبد آباؤنا  ر مثلنا  وا إن أنتم إلا  ˑ قا ركم إلى أجل  ؤ َو َ ُّ َ َُ ُُ ْ َ ُ ََ ََ ََّ ُ ُ َ َْ َْ َ َِ ُ تَ بش َخ ُ ُْ ِْ ٌ َ َِ ِ ِْ ُْ ل ًّي َ مسُ ٍ َ ِّ ُ َ

ونا بسلطان مبين ٍفأ ٍِ ُ َ ْ ُ ِ َ تُْ َ )١٠(  
10 . Their Rasools (apostles) said: “Is there doubt about Allah, the Maker of the heavens and 
the earth? He invites you to forgive you your faults and to respite you till an appointed term. 
They said: “You are nothing but mortals like us; you wish to turn us away from what our fathers 
used to worship; bring us therefore some clear authority.  

ن  ر مثلكم و ن إلا  َّقالت لهم رسلهم إن  لكِ َنح َ ْ ْ ُْ َ َُ ُْ ِ ٌ َبشَ ِ ُِ ْ َ ْ ُ ُ ُ ُ َ ْȸَا ن عباده وما کان لنا أن َّ ن يشاء   ʄ ن   ْ َ َِ َ َ َ َ َ ِ ِ َ ْ ْ ّ مُِ م ُيم َ َ َ َ عَ ُ َ
ِنأتيكم ب ْ ُ َ ِ ْ ِسلطان إلا بإذنَ ْ ِ ِ ِ ٍ َ ْ ُ ȸِا َّ ʄ َو ِاȸ َعَ ون  َّ ؤ َوکل ا منُ لم ِفلʎت ْ ُ ْ ِ َّ َ َ َ ْ َ)١١(  

11 . Their Rasools (apostles) said to them: We are nothing but mortals like yourselves, but Allah 
bestows Favours on whom He pleases of His servants, and it is not for us that we should bring 
you an authority except by Allah's permission; and on Allah should the believers rely.  

ʄ وکل  َوما لنا ألا  عَ ََ ّ َ َ َنت َ َ َ َ َ ȸِا َّ ʄ ونا و ʄ ما آذ َوقد هدانا سبلنا ولنصبرن  ََ عَ َع َ ََ َ ُيتمُْ ْ َ َ َّ َ ِ ْ َ ََ ََ ُ ُ َ َ ȸِا ِوکل  َّ َّ َ َ َفلʎت ْ َ
ُلمتَا ون ْ َو ُ ّکل ِ َ)١٢(  



12 . And what reason have we that we should not rely on Allah? And He has indeed guided us 
in our ways; and certainly we would bear with patience your persecution of us; and on Allah 
should the reliant rely.  

ر روا  ن  ُوقال الذ ُِ ل َكف َ َ ي ِ َّ َ َ ودن في ملʐنا فأوʟ إليهم َ ن أرضنا أو  رجنكم  ْسلهم  ْ ِْ ِْ َُ ُِ َِ ْ َْ َ َ َِ َ ّم ِ َ ّْ ُ َلتعُ َ َ َِ ْ ْ ِ َّ َ ِ ُلنخ َ ُّربِ ْهم َ ُ
َن الظالمين  ِ ِ َّ َّ ِلنهلكَ ْ ُ َ)١٣(  

13 . And those who disbelieved said to their Rasools (apostles): We will most certainly drive you 
forth from our land, or else you shall come back into our religion. So their ‘Rabb’ revealed to 
them: Most certainly We will destroy the unjust.  

ي وخاف وعيد  ن خاف مقا ن بعدهم ذلك  ِولʮسكʮنكم الأرض  ِِ َ َ ْ ََ ََ مَِ َ َ ْْ َْ لمِ َم ِ َ َْ ِ ِْ َ ِ َ ُ ُ ََّ ُ)١٤(  
14 . And most certainly We will settle you in the land after them; that is for him who fears 
standing in My presence and who fears My threat.  

وا وخاب کل جبار عʮيد  ٍوا ِ َ ٍْ َُّ َ ََ ّ ُ َ َ َستفتحُ َْ)١٥(  
15 . And they asked for judgment and every insolent opposer was disappointed:  

َن ورائه ج ِ ِ َ َ ْ ن ماء صديد مِ  ˏ ٍهنم و ِ َ ٍَ ْ مِ َ ُيسْ َ ُ َّ َ)١٦(  
16 . Jahannam (Hell) is before him and he shall be given to drink of festering water:  

ن ورائه عذاب غل و بميت و ن کل مکان وما  وت  ِرعه ولا يکاد يسيغه ويأتيه ا َ ٌ َ َ َِ ِ ِِ َ َ َ َ َ َْ ْ ُ ُِ مِ ٍم ّ ِ َ ِ َ هُ َلم ٍَ َ َِّ ُ ْ ْ ْ َ ُ َ ُِ ُ ُ ُ َّ َ   )١٧(ٌيظ َيتجَ
17 . He will drink it little by little and will not be able to swallow it agreeably, and death will come 
to him from every quarter, but he shall not die; and there shall be vehement punishment before 
him.  

روا  ن  بِمثل الذ ُكف َ َ َ ي ِ َّ ُ َ ِّربَ َهم أَ ْ وم عاصف لا يقدرون مما ِ ح في  ر رماد اشتدت به ا َّعمالهم  ِ َ ُ ِ ْ َ ٍَ ٍِ َ ْ َ ي ِ َُ ي ِّ ل ِك ِ ْ ّ َ ْ ٍ َ َ ْ ُ ُ َ ْ
و الضلال البعيد  يء ذلك   ʄ ُوا  ِ َ ْ ُ َّ َ هُ َكسب ِ َ ٍ ْ َ شَ عَ ُ َ َ)١٨(  

18 . The parable of those who disbelieve in their ‘Rabb’: their actions are like ashes on which 
the wind blows hard on a stormy day; they shall not have power over any thing out of what they 
have earned; that is the great error.  

ر أن  َّألم  َ ََ تَ ْ َȸَا قٍ جديد َّ ق إن يشأ يذهبكم ويأت  ق السماوات والأرض با  ٍ ِ َ ْ بخل لح َخل ِ ِ ِ ِْ َْ ََ ْ َ َ َ ّْ ُ ْ ُ َ ْ ِ ِّ َ ْ ِ َ ْ َ َ َ َ)١٩(  
19 . Do you not see that Allah created the heavens and the earth with truth? If He please He will 
take you off and bring a new creation,  
 

ʄ َوما ذلك  عَ َ ِ َ َ َ ȸِا ز  َّ ٍز ي ِبع َ ِ)٢٠(  
20 . And that is not difficult for Allah.  



رزوا ُو َ بَ َȸ ِ َّ َ جميعا فقال الضعِ ُ ّ َ َ َ ً ِ ن َ ون عنا  ن استكبروا إنا كنا لكم تبعا فهل أنتم  ْفاء للذ مِ ي ََ َّ َّ َ ْمغنُ ُ ْ ْ ُُ ْ َّ ْ َ َ ً َ َ ُ َ ُ َ ِ ُ َ ْ َ ْ َ ِ ّ ِ َ
ِعذاب َ َ ȸِا و هدانا  َّ وا  يء قا َن  َ َ ْ َ ل ُل َ ٍ ْ شَ ْ ُاȸمِ ص َّ ن  زعنا أم صبرنا ما لنا  واء علʎنا أ ٍ لهديناكم  محي ِم َ ََ ْ ِ َ َ َ ََ َ ََ ْ َ َْ ْ ِ جَ ْ ََ ٌ َ س ْ ُ ْ َ َ َ

)٢١(  
21 . And they shall all come forth before Allah, then the weak shall say to those who were 
proud: Surely we were your followers, can you therefore avert from us any part of the 
punishment of Allah? They would say: “If Allah had guided us, we too would have guided you; it 
is the same to us whether we are impatient or patient, there is no place for us to fly to.  

ر إن  ي الأ َّوقال الشيطان لما  ِ ُ مْ َ قُضِ َّ َ ُ َ ْ َّ َ َ َȸَا ق ووعدتكم فأخلفتكم وما کان لي َّ ِ وعدكم وعد ا َ َ َ َ َ َ َ َْ ْ ُْ ُُ ْ َ ْ َ َ ُ ْ َ َّ َ َِ َ لحْ ْ ُ
ن سلطان  ٍعليكم  َ ْ ُ ْْ مِ ْ ُ َ رخكم َ وا أنفسكم ما أنا  و وني و و وتكم فاستجʏتم لي فلا  ْإلا أن د ْ ْ ُْ ُ ُِ َ َ َِ ْ بمُِصَ َ َ ُ ْ ُ مُ ل م تل ُع َ ِ ُ َ َ َِ ُ َْ َْ ْ ُْ َ َ ِ

ن قبل إن الظالمين لهم عذاب أليم  وني  ر رت بما أ ي إني  ر ٌوما أنتم  ْ َِ َ َ ٌَ َ َ ْ ُْ ََ َ ِّ ِِ َ ّكتم َّ ِ ُِ َ ْ مُِ ِ ُِ ُ ْ َ شُْ كف ِبمص ْ َ َ ّ َ خِ ْ ُ ِ ْ َ)٢٢(  
22 . And the Shaitan (Satan) shall say after the affair is decided: Surely Allah promised you the 
promise of truth, and I gave you promises, then failed to keep them to you, and I had no 
authority over you, except that I called you and you obeyed me, therefore do not blame me but 
blame yourselves: I cannot be your aider nor can you be my aiders; surely I disbelieved in your 
associating me before; surely it is the unjust that shall have the painful punishment.  

وا الصالحات جنات  وا و ن آ تجَْوأدخل الذ ٍ َّ َ َِ َ ِ َّ ُ عملَ ِمن َ َ َُ َ ي ِ َّ ِ ْ ن فيها بإذن ُ ن تحتها الأار خالد ِري  ْ ِ ِ َ َِ َ ي ِم ِ َ ُ َ ْ ِ ْ َ ْ ِ ِّربِ ْهم َ ِ
ٌتحʎتهم فيها سلام  َ َ ِ ْ ُ ُ َّ ِ َ)٢٣(  

23 . And those who believe and do good are made to enter Jannat (garden), beneath which 
rivers flow, to abide in them by their ‘Rabb’'s permission; their greeting therein is, Salaamun 
(Peace) 

رب  ر كيف  َألم  َ ََ ضَ َت ْ َ ْ َ َȸُا رعها في السماء َّ رة طʎبة أصلها ثابت و ِ مثلا کلمة طʎبة  َ ّ َ ََ ِ َ َُ ْ فَ ٌكشج ِ َ ُ ْ َ ٍ َ َّ ِّ َِ َ ٍَ َ َ َ َ ً ً َِ َ)٢٤(  
24 . Have you not considered how Allah sets forth a parable of a good word like a good tree, 
whose root is firm and whose branches are in heaven,  

ِؤتي أکلها کل حين بإذن  ْ ِ ِ ٍ ِ َّ ُ َُ َ ُ ِ ْ ِّربتُ رب َ ُها و ِ َيضْ َ َȸُا رون َّ َ الأمثال للناس لعلهم يتذ ُ كََّ َ َ َ ْ ُ َّ َ ِ َّ ِ َ َ ْ)٢٥(  
25 . Yielding its fruit in every season by the permission of its ‘Rabb’? And Allah sets forth 
parables for men that they may be mindful.  

رار  ن  وق الأرض ما لها  ن  رة خبʎثة اجʐثت  ٍومثل کلمة خبʎثة  َ قََ ْكشج ْ ِْ مِ َم َ َ ْ َِ ِ َْ فَ ْ ّ ُ ٍ ٍ ٍَ َ َِ َِ ٍَ َ َ َ َ َِ َ ُ)٢٦(  
26 . And the parable of an evil word is as an evil tree pulled up from the earth's surface; it has 
no stability.  



ُيʑبت  ُّ ِ َȸُا رة ويضل َّ ول الثابت في الحياة الدنيا وفي الآ وا با ن آ ُ الذ ّ ِ ِ ُِ َ َِ َِ خِ ِ َِ َْ ُّ ّ َ ْ ِ َِ ِ ْ لقَ ْمن ُ َ َ ي َّȸُا ُ الظالمين ويفعل َّ َ ْ َ َ َ ِ ِ َّȸُا َّ 
ُما يشاء  َ َ َ)٢٧(  

27 . Allah confirms those who believe with the sure word in this world's life and in the hereafter, 
and Allah causes the unjust to go astray, and Allah does what He pleases.  

وا نعمة ن بد ر إلى الذ َألم  َ ْ ِ ُ ل َ ِّ َ َ ي ِ َّ َ َ تَ ْ َ َ ȸِا وار  َّ ومهم دار ا وا  ِرا وأ َ َ لب ق ْحل َ َ ْ ُ َ ْ َ ُ ّ َ َ َ ً   )٢٨(كُفْ
28 . Have you not seen those who have changed Allah's Favour for ungratefulness and made 
their people to alight into the abode of perdition  

رار  س ا وا و ُجهنم  َ ْلقَ َْ ʍِب َ َ َ ْ َ ْيصل َ َ َّ َ َ)٢٩(  
29 . Jahannam (Hell)! They shall enter into it and an evil place it is to settle in.  

وا َجعلُو َ َȸ ِ َّ وا فإن مصيركم إلى النار ِ ن سʏيله قل  وا  ِ أندادا  َّ َ ِ ْ ُ َ ِ َ َّ ِ َِ تمتعُ َّليضل َ َ ْ ُ ِ ِ َ ْ عَ ُ ّ ِ ُ ِ ً َ ْ َ)٣٠(  
30 . And they set up equals with Allah that they may lead astray from His path. Say: “Enjoy 
yourselves, for surely your return is to the fire.  

َقل لعبا ِ ِ ْ وم لا ُ ن قبل أن يأتي  را وعلانية  وا مما رزقناهم  وا الصلاة و وا  ن آ ٌدي الذ ْ َ ي ينفق يقيم َمن ِ ْ َ ْ َ ِ ْ َ ََ ْ مَِ ًي َ ِ ِ َِ ًَّ سِ ْ ُ َّ ْ َّ ُ َُ َّ ُ ْ َ َ ُ ِ ُ َ ِ َ ِ
ٌع فيه ولا خلال  ِ َ ِ ِ ٌ ْ   )٣١(َبي

31 . Say to My servants who believe that they should keep up prayer and spend out of what We 
have bestowed them with secretly and openly before the coming of the day in which there shall 
be no bartering nor mutual befriending.  

ȸُا رات رزقاَّ ن ا رج به  ن السماء ماء فأ زل  ق السماوات والأرض وأ ً الذي  ْ ِ ِ َِ لثمََ خ َّن َْ َِ مِ ِم ِ َ ْ ََ ً َ ِْ َ ّ َ َ َ َ َّ ََ َ ََ َ َ خَل ِ ْ لكم َّ ُ َ
ر لكم الأار  ره و ر بأ ري في ا ر لكم الفلك  َو َ ْ ُ ُُ َ ُ ََ َ َ ََ َّ سخّ م لبح لتج َسخ َِ ِ ِ ِْ َ ِ ْ َ ْ ِ َ ْ َ َِ ْ ُ ْ)٣٢(  

32 . Allah is He Who created the heavens and the earth and sent down water from the clouds, 
then brought forth with it fruits as a sustenance for you, and He has made the ships subservient 
to you, that they might run their course in the sea by His command, and He has made the rivers 
subservient to you.  

ر لكم الليل والنهار  ر دائبين و س وا ر لكم ا َو َ َّ َ َ َ ََ ْ َ ّلشم ُ ُُ َ ُ ََ َ َ َ ََ َّ سخّ لقم ِسخ ْ ََ ِ َ َ َ ْ ْ َّ)٣٣(  
33 . And He has made subservient to you the sun and the moon pursuing their courses, and He 
has made subservient to you the night and the day.  

وه وإن تعدوا نعمة ن کل ما سأ َوآتاكم  َ َ َْ ِ ُ ّ ُ َْ َْ ِ ُ ُلتمُ ْ َ َ َ ِّ ُ ْ مِ ُ ȸِا وم كف َّ وها إن الإنسان  َّلا  َْ ٌ ُ لظل َتحص َ َ َ َّ ِ َ ُ ْ   )٣٤(ٌار ُ
34 . And He gives you of all that you ask Him; and if you count Allah's Favours, you will not be 
able to number them; most surely man is very unjust, very ungrateful.  
 



َوإذ قال َ ْ ِ راهيمَ ُ إ ِ َ ْ ّرب بِ ِ َاجعل هذا البلد آمنا واجʮبني و َ ْ َِ ُ ْ ًْ ِ َ َ َ ْ َ َ ْ َبني أن نعبد الأصنام َ َ ْ َ ُ ْ َ ْ َ َ َّ ِ)٣٥(  
35 . And when Ibraheem (Abraham) said: “My ‘Rabb’! make this city secure, and save me and 
my sons from worshipping idols:  

ّرب ِ ن ع َ ن تبعني فإنه مني و ن الناس  ن كثيرا  ن أ َإ ْ ْ مَّ ِ ِ فم م ضلل َ ّ ِ ُ َّ ِ َ َ ِ َ َ َ ِ َّ َ َِ ً ِ َ ْ َ ْ َ َ ُ َّ َصاني فإنك ِ َّ ِ َ ِ ٌور رحيمَ ِ َ ٌ   )٣٦( غَفُ
36 . My ‘Rabb’! surely they have led many men astray; then whoever follows me, he is surely of 
me, and whoever disobeys me, You surely are Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The 
Merciful):  

َّرب مِنا إني أسكنت َ ُ ْ َ ّْ َ ِ ِ رمَ واد غير ذي زرع عند بʎتك ا ِن ذريتي  َ َّ ُلمحَّ ْ َ ِ ْ َ َ ْ ِ ٍ ْ َّ ِ ِ ِْ َ ٍ َ بِ ِ ُ َّرب ْ وا الصلاة فاجعل َ ْنا  َ ُْ َ َ َّ ِليقيم ُ ِ َ
رون  رات لعلهم  ن ا وي إليهم وارزقهم  ن الناس  َأفئدة  ُ يشكَُ ْلثم َ ْ ْ ُْ ُ َُ م ّم َ َِ َ َ َّ َ َِ ِْ ْ َ ِ ْ ِ ِْ َ ِ َّ ً َ ِ ْ َ)٣٧(  

37 . Rabbanna (O our ‘Rabb’)! surely I have settled a part of my offspring in a valley 
unproductive of fruit near Bayt (The Sacred House), our ‘Rabb’! that they may keep up prayer; 
therefore make the hearts of some people yearn towards them and provide them with fruits; 
haply they may be grateful:  

َّرب َʄ  ː ن وما  ي وما  َنا إنك تعلم ما نخ عَ َ يخَْ َ َ ََ َُ ْنعلِ ُ فِْ ُ ُ َ ْ َ َ َّ ِ َ ȸِا يء في الأرض ولا في السماء  َّ ِن  َ ّ ََ ِ ِِ ْش ٍ ْ َ ْ   )٣٨(مِ
38 . Rabbanna (O our ‘Rabb’)! Surely You know what we hide and what we make public, and 
nothing in the earth nor any thing in heaven is hidden from You:  

ُالحمد ْ َ ْȸ ِ َّ ʄ الكبر ِ ِ الذي وهب لي  َ ِ ْ َّ عَ ِ َ َ َ ِ َإسماعيلَ ِ َ ْ َإسحاقَ وِ َ ْ َّ إن ِ ّربيِ ِ َ َ ِسميعُل ِ الدعاء َ َ ُ ّ)٣٩(  
39 . Praise be to Allah, Who has given me in old age Ismaeel (Ismail) and Isaaq (Isaac); most 
surely my ‘Rabb’ is Sameeu (the Hearer) of prayer:  

ّرب ِ ن ذريتي َ ِاجعلني مقيم الصلاة و َّ ِّ ُ ْ مِْ َِ ِ َ ّْ َ ِ ُ َّرب َ ِنا وتقبل دعاء َ َ ُ ْ َّ ََ َ َ)٤٠(  
40 . My ‘Rabb’! make me keep up prayer and from my offspring, Rabbanna (O our ‘Rabb’), and 
accept my prayer:  

َّرب ر ليَ ِنا ا ْ غْفِ وم الحساب َ وم  ؤمنين  والدي و ُ و َ َِ ْ ُ يقُ ي للم َل َْ َ ِ ِ ْ ُ ْ ِ َِ ََّ َ ِ َ)٤١(  
41. Rabbanna (O our ‘Rabb’)’! grant me protection and my parents and the believers on the day 
when the reckoning shall come to pass!  

َّولا تحسبن  َ َ ْ َ َȸَا َّ غافلا عما يعمل الظاَّ ُ َ ْ َ َّ َ ِ ص فيه الأبصار َ وم  رهم  ؤ ُون إنما  َ ْ ُِ ِ ُ ْتشخَ َ ٍ ْ َ ليْ ي ِلم ُ ُ خِّ َ َ َّ ِ َ ُ ِ)٤٢(  
42. And do not think Allah to be heedless of what the unjust do; He only respites them to a day 
on which the eyes shall be fixedly open,  

رتد  ي رءوسهم لا  ُّمهطعين  َ ْ َ ي ْ ُِ ِ ُ ِمقنعِ ْ ُ َ ِ ِ ْ واء ُ رفهم وأفئدم  ٌإليهم  َ هَ ْ ْ ُْ ُ َ ِ ْ َ َ ُ ُ ْ طَ ِ ْ َ ِ)٤٣(  
43. Haveening forward, their heads upraised, their eyes not reverting to them and their hearts 
vacant.  
 



وا ن  ول الذ وم يأتيهم العذاب  ُوأنذر الناس  ظلمَ فيق َي َ َ يَ ِ َِّ ُْ ُ َ َ ُ َ ُ ِ ِ ْ َ َ ْ َ َّ ِ ْ َ َّرب َ رنا َ َنا أ ْ خَِّ وتك َ ريب نجب د َإلى أجل  َ َ عَْ ْ ِ ُِ ٍ ِ قَ ٍ َ َ َ
ن زوال  ن قبل ما لكم  وا أقسمتم  و رسل أولم  ع ا ٍو َ ْ َ ََ ْ ِْ مِ م ْنʐب ْ ُْ َ َ ََ ُ ُ ْ َ ْ َ َُ ن ُتك َ َ ُّ ُ ّ ل ِ ِ َ َ)٤٤(  

44. And warn people of the day when the punishment shall come to them, then those who were 
unjust will say: “Rabbanna (O our ‘Rabb’)! respite us to a near term, we shall respond to Your 
call and follow the Rasools (apostles). What! did you not swear before there will be no passing 
away for you!  

وا أنفسهم وتبين لكم كي ن  ن الذ ْوسكʮتم في مسا َ ْ ْ ُْ َ ََ َّ َ َ ََ َُ ُ ْ َ َظلمُ َ َ ي ِك َّ ِ ِ َ ِ ُ ْ َ ربنا لكم الأمثال َ َف فعلنا بهم و َ ََ ْ ُ ُ َ ْ َ ضَ َ ْ ِ ِ ْ َ َ َ
)٤٥(  

45. And you dwell in the abodes of those who were unjust to themselves, and it is clear to you 
how We dealt with them and We have made examples to you.  

رهم وعند روا  َوقد  ْ ِ َ َْ ُ َ ََ مكْ ُمك َ ْ َ ȸِا زول منه الجبال مَكْ َّ رهم  ُرهم وإن کان  َ ِ ْ ُ ْ ِ َ ُ ُ َ َُ لت ِمك ْ ُْ ُْ َ َ ْ ِ َ)٤٦(  
46. And they have indeed planned their plan, but their plan is with Allah, though their plan was 
such that the mountains should pass away thereby.  

َّفلا تحسبن  َ َ ْ َ َȸَا ِ مخلف وعده َّ ِ ْ َ َ ِْ َّرسله إن ُ ِ ُ َ ُ ُȸَا ز ذو انتقام َّ ز  ٍ َ ِ ْ ُ ٌ يَ   )٤٧(ِع
47. Therefore do not think Allah failing in His promise to His Rasools (apostles); surely Allah is 
Mighty, (the ‘Rabb’ )of Retribution.  

رزوا ُوم تبدل الأرض غير الأرض والسماوات و َ بَ َ َ َ ّ َُ َ ِ ْ َْ ْ َ ُ ُ َّ َ َُ ْ َ ِ ȸي َّ واحد القهار ِ ِ ا َّ َ ْ ِ ِ َ ْ   )٤٨(ل
48. On the day when the earth shall be changed into a different earth, and the heavens, and 
they shall come forth before Allah, Waahid-ul-Qahaar (the One, the Supreme).  

رنين في  ومئذ  رمين  رى ا ِو َ َِ َّ مقَ لمج ُت ٍ ِ َِ ْ َ ي ِ ْ ُ ْ َ َ ِالأصفاد َ َ ْ)٤٩(  
49. And you will see the guilty on that day linked together in chains.  

وههم النار  ˓ و َ ران و ن  ُرابيلهم  َّ ُ ُ َُ جُ ُ َ ْ َتغ ٍ َ َ قطَِ َس ْ مِ ْ ُ ِ)٥٠(  
50. Their shirts made of pitch and the fire covering their faces  

َزي  ِ َليجْ ِȸُا س ما َّ َ کل  ٍ َنفْ َّ َّكسبت إن ُ ِ ْ َ َ َȸَا ع الحساب َّ ر  ِ َ ِ ْ ُ ي ِ   )٥١(سَ
51 . That Allah may requite each soul, what it has earned; surely Allah is swift in reckoning.  

و إله  وا أنما  ٌهذا بلاغ للناس ولʎنذروا به و ََ ِ َ هُ َليعلم َّ َ ُ َ ْ َ ُِ َ َِ ِ ُ َ َْ ِّ ِ َ ِ ٌ ٌواحدَ ِ و الألَ ر أو ْ وليذ ُ ل ُ َ كَّ َّ َ ِ ِباب َ َ)٥٢(  
52 . This is a sufficient exposition for the people and that they may be warned thereby, and that 
they may know that He is Waahid-un (the One) god and that those possessed of understanding 
may mind.  

 



Surah 15 . Al-Hijr (The Rocky Tract) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

 
رآن مبين  ر تلك آيات الكتاب و ٍا ٍِ ُ ْ قُ َل ِ َ ِ ْ ُ َ َ ْ ِ)١(  

1 . Alif Laam Ra. These are the verses of The Book and a Quran that makes clear. 


